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			За автора

		

		
			Милорад Павич е сръбски поет, писател и драматург, доктор по литература от Загребския университет, специалист по сръбска литература от XVII-XIX век и преподавател. Освен другото е преводач на Байрон и Пушкин, член на Сръбската академия за наука и изкуство и на Европейското дружество за култура, не е партиен и е номиниран нееднократно за Нобеловата награда за литература. През февруари 2006-а, Павич беше удостоен и със званието доктор хонорис кауза на Софийския университет „Св. Климент Охридски“. Негова съпруга е писателката и литературна критичка Ясмина Михайлович, с която живеят в родния му Белград. Работите на Павич са преведени на над 80 езика по цял свят, като най-прочутата и най-коментирана творба и досега остава първият му роман „Хазарски речник“ (1984). Милорад Павич почина от инфаркт на 30 ноември 2009 г. в Белград на 80-годишна възраст.

		


		
			Анотация

		

		
			Това е нетрадиционна книга, в която, колкото и пъти да я разгърнеш, ще откриеш нови пластове и послания. А и би могъл да я четеш не непременно от начало до край, да „сърфираш“ чрез символните препратки и да си проправиш собствена пътека в този магичен текст. Като не забравиш да надзърнеш в екземпляра за другия пол…

			На основата на действително събитие – приемането на юдаизма от хазарите през VIII век, Павич изгражда художествена мистификация със средновековен привкус, ерудирана смесица от история, измислица, легенди и мистика, същинска енциклопедия на духа, един от ключовете към която дава самият той в интервю от 1990 г.: „Хазарски речник“ може да се възприема като „метафора на всеки малък народ, чиято съдба се определя от борбата между висши сили. Малкият народ винаги е под угрозата на чужди нему идеологии“.

			По повод на мъжкия и женския екземпляр, писателят подчертава: „Често са ме питали в какво се изразява разликата между мъжкия и женския екземпляр. Работата е там, че мъжът усеща света извън себе си, а жената носи вселената вътре в себе си. […] Иначе казано, това е образ на разпада на времето, което се дели на колективно мъжко и индивидуално женско време“.

		


		
			Хазарски речник (женски екземпляр)
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			Заглавна страница на оригиналното (унищожено) Даубманусово издание на „Хазарски речник“ от 1691 г. (реконструкция)
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			Предварителни бележки към второто възстановено и допълнено издание

			Сегашният автор на тази книга уверява читателя, че няма да му се наложи да умре, ако я прочете, какъвто е бил случаят с неговия предшественик, използвал изданието на Хазарски речник от 1691 година, когато тази книга е била току-що създадена от своя пръв автор. Във връзка с настоящото издание тук ще трябва да се изложат някои съображения, но за да не излязат прекалено дълги, лексикографът предлага на читателите едно споразумение. Той ще седне да пише бележките си преди вечеря, а читателят да вземе да ги чете след обяда. Така гладът ще принуди автора да бъде кратък, а на сития читател уводът няма да изглежда прекалено дълъг.

			1. История на хазарския речник

			Случаят, разработен в този лексикон, е станал някъде през VIII или IX век от нашата ера (или е имало повече подобни случаи) и в специалната литература тази тема обикновено се нарича „Хазарска полемика“. Хазарите били независимо и силно племе, войнствен номадски народ, в неизвестни времена дошъл от изток, гонен от някаква пареща тишина, и в промеждутъка от VII до X век населявал сушата между две морета: Каспийско и Черно.1 Знае се, че ветровете, докарали хазарите, били ветрове самци, които никога не носят дъжд– ветрове, по които расте трева и те я развяват през небето като бради. Един късен славянски митологичен източник споменава Козе море и би могло да се приеме, че някое море се е наричало Хазарско, защото славяните наричали хазарите козари. Знае се също, че хазарите основали силно царство между двете морета, изповядвайки неизвестна нам религия. След смъртта на мъжете си, загинали на война, хазарските жени получавали възглавница да съхраняват сълзите, които щели да пролеят за войниците. Хазарите добили известност в историята, влизайки във войни с арабите и сключвайки съюз с византийския цар Хераклий в 627 година, но произходът им останал неизвестен, както са изчезнали и всички следи, които биха показали под какво име и в кой народ трябва да се търсят днес хазарите. След тях на Дунав са останали едно гробище, за което не се знае наистина ли е хазарско, и един куп ключове, които вместо дръжки имат триъгълен златен или сребърен перпер и Даубманус приема, че са ги леели хазарите. Хазарите заедно с държавата си слизат от историческата сцена след едно събитие, за което преди всичко ще става дума тук, тъй като преминали от своята първоначална, и за нас днес неизвестна, вяра в едно (също така не се знае кое) от трите известни вероизповедания на онова и на днешното време: еврейското, ислямското или християнското. Наскоро след това именно покръстване последвало разпадането на хазарското царство. Един от руските военачалници от X век, княз Святослав, без да слиза от коня си, погълнал хазарското царство като ябълка. Русите разрушили хазарската столица на устието на Волга в Каспийско море в 943 година, без да спят осем нощи, а между 965 и 970 година унищожили хазарската държава. Очевидци отбелязват, че сенките на къщите от хазарската столица не искали да рухнат дълго време, след като самите постройки отдавна вече били сринати. Стояли във вятъра и във водите на Волга. Според една руска хроника от XII век в годината 1083 Олег се наричал вече архонт на Хазария, но по това време, тоест в XII столетие, в пределите на някогашната хазарска държава вече се намирал друг народ– куманите. Материалните останки от хазарската култура са твърде оскъдни. Никакви надписи, обществени или лични, не са открити, няма следа нито от хазарските книги, които споменава Халеви, нито от техния език, макар и Кирил† да отбелязва, че изповядвали вярата си на хазарски. Единствената обществена сграда, изровена в Сувар, на някогашната хазарска територия, по всяка вероятност не е хазарска, а българска. Нищо особено не е намерено и при изследването на селището Саркел, няма дори следи от тамошната крепост, която, знаем, византийците са построили за нуждите на хазарите. След унищожаването на държавата им хазарите почти не се споменават. В X век един от унгарските старейшини ги повикал да се настанят на негова територия. В 1117 година някакви хазари дошли в Киев при княз Владимир Мономах. През 1309 година в Пресбург се забранява на католиците да сключват брак с хазари и папата потвърждава въпросното решение в 1346 година. Това е почти всичко.

			Споменатото преминаване в друга вяра, което е било решаващо за съдбата на хазарите, протекло по следния начин: хазарският владетел– каган, пишат древните хроники, сънувал сън и потърсил трима философи от разни краища на света да му го разтълкуват. Работата била до такава степен от значение за хазарската държава, понеже каганът бил решил да приеме заедно с народа си вярата на онзи мъдрец, чието тълкуване на съня бъде най-приемливо. Някои източници твърдят, че в деня, когато владетелят взел това решение, залиняла косата на главата му, и той го знаел, но въпреки всичко нещо го подтиквало да продължи. Така в летния дворец на кагана се озовали един ислямски, един еврейски и един християнски мисионер– дервиш, равин и монах. Всеки от тях получил в дар от хазарския владетел по един нож, изработен от сол, и те подхванали да спорят. Гледищата на тримата мъд­реци, техните прения, опиращи се на основните положения в трите различни религии, участниците и изходът на „хазарската полемика“ предизвикали голям интерес, крайно противоположни мнения за случая и последиците от него, за победителите и победените в този диспут; векове наред са им посвещавани безброй научни трудове в еврейските, християнските и ислямските среди– всичко това продължава и до днес, когато хазарите отдавна ги няма. Някъде в XVII век интересът към хазарския въпрос ненадейно се подновява и необятният материал към него се систематизира и се обнародва през 1691 година в Борусия (Прусия). Били проучени образци от триъгълни монети, имена от стари пръстени, изображения върху стомни от сол, дипломатически преписки, портрети на писатели, рисувани на фона на своите библиотеки, в които всички заглавия надлежно се разчитали, съобщения на тайни агенти, завещания, говор на черноморски папагали, за които се смятало, че говорят на изчезналия хазарски език, картини на музициране (в които се дешифрирали знаците по нотните тетрадки) и дори една татуирана човешка кожа, като не се смята архивният материал от византийски, еврейски и арабски произход. С една дума, използвано е всичко, което въображението на човека от XVII век е могло да опитоми и да постави в своя служба. И всичко това е събрано между кориците на един речник. Основанието за този интерес, пробуден в XVII век, следователно хиляда години след събитието, е изложил един хронист в неясни изречения, които гласят: „Всеки от нас води своята мисъл пред себе си на разходка като маймуна на връвчица. Когато четеш, винаги имаш две маймуни: една своя и една чужда. Или което е още по-лошо, маймуна и хиена. И внимавай кому какво ще дадеш да яде, защото хиената не яде същото, което яде маймуната...“.

			Както и да е, печатарят на един полски речник– Йоанес Даубманус (или някой наследник под негово име), в споменатата 1691 година публикувал събрани всички източници по хазарския въпрос в единствения вид, годен да обхване цялото това пъстро четиво, което онези с перо на ухото, дето правят от устата мастилница, са трупали, губейки векове в това занимание. Трудът е бил публикуван във вид на речник за хазарите под заг­лавие Lexicon Cosri. Според една (християнска) версия книгата издиктувал на издателя някакъв монах, на име Теоктист НиколскиА, който на бойното поле между австрийските и турските войски намерил и наизустил материал от различен произход за хазарите. Така Даубманусовото издание се появило, разделено на три речника: отделен глосарий на ислямските източници за хазарския въпрос, речник на материала, почерпан от еврейски съчинения и предания, а третият речник бил съставен въз основа на християнски свидетелства по хазарския въпрос. Това Даубманусово издание– речник на речниците за хазарското царство– имало необикновена съдба.

			Измежду 500-те екземпляра от този пръв речник за хазарите Даубманус отпечатал и един с отровно печатарско мастило. Заедно с този отровен екземпляр, зат­ворен с позлатена ключалка, вървял и един контролен екземпляр от същия лексикон със сребърна ключалка. През 1692 година Инквизицията унищожила всички бройки от Даубманусовото издание и в обращение останали само отровният екземпляр от книгата, който убягнал от вниманието на цензурата, и помощният със сребърната ключалка, който вървял заедно с него. Така непокорните и неверниците, които дръзнели да четат забранения речник, били заплашени от смърт. Който отворел книгата, почти веднага се вцепенявал като прободен с карфица в сърцето. Читателят умирал на деветата страница при думите, които гласят: Verbum caro factum est (Словото стана плът). Контролният екземпляр, ако се четял успоредно с отровния, давал възможност да се улови мигът, когато настъпвала смъртта. В книгата със сребърната ключалка имало бележка: „Ако се събудите и не ви боли нищо, знайте, че вече не сте между живите“.

			От делата за наследството на семейство Дорфмер, живяло през XVIII век, се вижда, че „златният“ (отровният) екземпляр на речника се е предавал от коляно на коляно в това пруско семейство: най-големият син получавал половината книга, другите деца по четвъртина или по-малко, според броя им. На всеки дял от книгата отговаряли и останалите части от наследството на Дорф­мер: градини, ливади, ниви, къщи и езера или добитък, и дълго време смъртта на хората не била свързвана с четенето на книгата. Когато веднъж ударил мор по добитъка и настанала суша, някой казал на членовете на семейството, че всяка книга, също като всяка девойка, може да се превърне в самовила, че нейният дух може да броди по света, да безчинства и погубва всичко около себе си. Затова в ключалката на книгата трябвало да се сложи малък дървен кръст, от онези, които се слагат в устата на девойки, станали самовили, за да не излиза духът да тормози света и хората от фамилията. Така постъпили и с Хазарския речник: сложили кръст в ключалката като в уста, но бедата сега се развилняла още повече от преди– членовете на семейството започнали да се задушават насън и да умират. Тогава отишли при свещеника, разказали му какво става и той дошъл, махнал кръста от книгата и морът начаса престанал. Казал им още: „Внимавайте в бъдеще да не слагате кръст в ключалката като този път, докато духът пребивава извън книгата. Защото поради страх от кръста не смее да се върне и прави беди и пакости“. Така била заключена позлатената ключалка и Хазарският речник останал десетилетия неизползван на полицата. Нощем откъм нея се чувал необикновен шум, който идвал от Даубманусовия речник, а някои бележки в дневници от онова време, направени в Лвов, разказват, че в лек­сикона на Даубманус бил вграден пясъчен часовник, направен от някой си Нешама, познавач на Зохар, изкусен в умението да говори и да пише едновременно. Този Нешама твърдял, че в собствената си ръка разпознал съгласната хе от староеврейския си език, а в буквата Bay– своята мъжка душа. Часовникът, който вградил в корицата на книгата, бил невидим, но при пълна тишина можело да се чуе как изтича пясъкът по време на четене. Щом престанел да изтича пясъкът, книгата трябвало да се обърне и четенето да се продължи по обратния ред, от там към началото, и тогава се откривал нейният таен смисъл. Други бележки обаче казват, че равините не одобрявали вниманието, което техният сънародник посветил на Хазарския речник, и книгата периодично била подлагана на нападките на учени люде от еврейските среди. При това равините нямали съмнения относно достоверността на еврейските източници на речника, но не могли да приемат доводите на останалите източници. Накрая трябва да се каже, че Lexicon Cosri нямал късмет и в Испания, където в мавърските ислямски среди осъдили „сребърния“ екземпляр, той бил подложен на забрана– да не се чете 800 години; и този срок не е изтекъл, та забраната още е в сила. Тази постъпка може да се обясни с факта, че по това време в Испания все още е имало семейства с потекло от хазарското царство. Записано е, че тези „последни хазари“ имали необикновен навик. Гледали на всяка цена да наругаят и прокълнат онези, с които влизали в спор, докато те спели, и при това внимавали да не ги пробудят с псувните и клетвите си. Изглежда, са смятали, че така проклятието действа по-силно, а клетвата стига врага по-бързо, когато спи, отколкото когато е буден.


				

			

		


		
			Издателство „Колибри“

		

		
			Издателство „Колибри“ е създадено през 1990 година – едно от първите частни издателства след промените и от малкото, които съществуват и днес. През годините „Колибри“ се утвърди със своя професионализъм и качество като едно от водещите издателства на книги у нас, познато и извън страната като единствен представител на много чужди издателства. Високото качество на текстовете и преводите на „Колибри“, както и изисканото художествено оформление са признати в страната и чужбина.

			Благодарение на „Колибри“ българският читател има възможността да се запознае с популярни и не толкова популярни автори от различни страни и континенти, представители на различни жанрове, епохи, идеи, писатели, които е необходимо да познаваме, за да сме в крак със световните литературни тенденции.

			„Колибри“ притежава впечатляващ издателски портфейл – „колекция“ от автори, с които би се гордяло всяко световно издателство. Сред тях са имена като Исабел АЛИЕНДЕ, Жоржи АМАДУ, Фредерик БЕГБЕДЕ, Симон дьо БОВОАР, Бернар ВЕРБЕР, Кърт ВОНЕГЪТ, Греъм ГРИЙН, Франсоаз ДОЛТО, Марио ВАРГАС Льоса, Вим ВЕНДЕРС, Лаура ЕСКИВЕЛ, Итало КАЛВИНО, Труман КАПОТИ, Даниел КЕЛМАН, Дъглас КЕНЕДИ, Харлан КОУБЪН, Милан КУНДЕРА, Дийн КУНЦ, Стиг ЛАРШОН, Xорхе ЛУИС БОРХЕС, Иън МАКЮЪН, Едуардо МЕНДОСА, Харуки МУРАКАМИ, Амели НОТОМБ, Пол ОСТЪР, Милорад ПАВИЧ, Джеймс ПАТЕРСЪН, Филип РОТ, Дж. К. РОУЛИНГ, Салман РУШДИ, Джон СТАЙНБЕК, П. Г. УДХАУС, Вирджиния УЛФ, Хелън ФИЛДИНГ, Томас ХАРИС, Сири ХУСТВЕТ и много други.

		


		
			Книжарници в Cофия

		

		
			„КОЛИБРИ“

			ул. „Иван Вазов“ № 36

			тел. 02/988 87 81

			ВЪВ ФРЕНСКИЯ КУЛТУРЕН ИНСТИТУТ

			пл. „Славейков“ № 3

			тел. 02/981 50 47

			„НИСИМ-КОЛИБРИ“

			бул. „Васил Левски“ № 57

			тел. 02/981 19 12

			www.colibri.bg

			www.livresfrancais.bg

			www.dora.bg

			www.facebook.com/ColibriBooks
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tem ejus fuit inter filios Ifraél,fummo ipfo-
rumcum honore, quandiu Res Divinaipfis
adhafit (durante Templo), donec illi rebel-
laruntcontra Mesfiam iftum,eumque cruci-
fixerunt. Tum converfa fuit Ira Diyina
continua fuper eos, gratia verd & Benevo-
lentia fuper paucos (¢ Fudeis ) qui fequuti
funt Mesfiam, & poftea etiam‘}'upcr alios
populos , qui hos paucos funt fequuti &
amitari, & quibus nos fumus. Et quamvis
non fimus Ifraélitz, longé potiori tamen
jure. nobis nomen Iraélitarom debetur,
?uia nos ambulamus fecundum verba Mef~
122, & Duodecim Sociorum ( 4. e. Diféipulo.
rumvel Apoflolorum ) ejus ¢ filiis Ifracl, loco
Duodecim tribuum, prout etiam populus
magnus ¢ filiis Ifraélis funt fequazi illos
Duodecim , qui fuerunt quafi Pafta po-
uli Chriftiani. Unde nos digni fa&i
umus Dignitate Ifraélitarum , & penes
nos nunc eft potentia & robur in terris,
omnesque populivocantur ad idem hanc,
& jubentur adharére ei, atque magnificare:
& exaltare Mesfiam, ejusque Lignum ( b.c.
Cruccm ) venerari, in quocrucifixus fuit, &
fimilia: Judiciaque & Statura noftra {unt
partim PraccptaSimeonis {ocii ( h.e. Perri
Apoflols ) , 8 partim Statuta Legis, quam
nos difcimus,& de cujus veritate nullo mo-
do dubitari poteft, quin a Deo fit profea,
Nam in ipfo Evangelio in verbis Mcsfiz
habetur; Non veni ut deftruam preceptum ali-
quod ex precepeis filioram Ifvael, ¢r Mofis, Pro-
pheta ipforam, fed veniyusibaimpleam ¢r confir-
mens , Masth.§. ]
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Ad Judzosquod artinet, fatismihieft cou
gnitaillorum humilitas,vilitas,paucitas; g
qudd illos ab omnibus reprobari & cone
temni videmus ( ne monopus fit, illos aadire ),
Accerfivititaq; Sapientem ex Edomais,
(h.e. & [1.] Chriftianis) & quefivitexeo deSa.
picntia & Operibus feu Actionibus ipfiug,
Qui ei dixit; Ego credo Innovarionem
Crcaturarum (i, . omnia effe creata, non ab
arerno ), & Aternitatem Creatoris Benedi-
&i; quod fe.ille Mundum totum creaveriz
fpatio fex dierum; qudd omnes homineg
rarionales fint progenies Adami, abillofa.
miliam fuam ducentes; quod fitProvidenw
tiaDei {uper res creatas,quad item adhz.
reat rationalibus (b. c. (¢ communicet cum bow
minibus ): creddo etiam Dei iram,amorem, mi.
fericordiam, fcrmonem, vifionem, revela.
tionem Prophetis & viris fanéis faams;
denique, ?ubd Deus habitet inter.cos qui
accepti ipfi funt ex humano genere. Sum.
ma: Credo omnia que {cripta{untin Lege
& libris Ifraglitarum, de quorum vetitate
nullus eft dubitandi locus, ed quod illa pu~
blicata, vel, publicé gefta, continué confer~
vata & propagata, revelataquefincin maxi-
ma hominum turba & frequentia. [Et [2.]
inextremo acfineillorum (' Reipublice ¢ Ec=
clefie Fudeornm )incorporata ( incarnata) eft
Deiras, tranfiens in uterum virginiscujuf~
dam e primariisinter Ifraélitas, quagenuic
eum Hominemr vifibiliter, Deum latenter,
Prophetam miffum vifibiliter, Deum mife

fum occulte. Hicque fuit Mesfias, dictus Filius Dei, qui eft Pater,
Filius, & Spiritus San&us, cujus Effentiam unicam cfle credimus
& fatemur. Licet enim ex verbis noltris videatur, nos Trinitatem

vel Tres Deos creders, credimus tamen unicatem.

12300 B

Habitatio. au~
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